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TRATAT
INTRE ROMANIA SI REGATUL HASEMIT AL YORDANIEI
PRIVIND EXTRADAREA

Roménia §i Regatul Hagemit al Iordaniei, denumite in continuare "Parti”,

dorind s& reglementeze cooperarea eficientd intre cele doud Parti in combaterea
infractionalitiitii, precum si cu scopul de a facilita relatiile in dintre ele in acest
domeniu, prin incheierea unui tratat de extridare,

dorind si incheie un acord reciproc prin care sd isi consolideze relatiile in
materie de extrddare, in conformitate cu principiile constitufionale ale fiecérei
P,

au convenit urmitoarele:

Articolul 1
Obligatia de extridare

Pirtile se angajeazi si-gi extrideze reciproc, in conditiile prevézute in prezentul
Tratat si in conformitate cu legile fiecdrei Pérfi, orice persoand aflati pe
teritoriul Partii solicitate i care este invinuitd sau judecatd pentru o infractiune
sau este urmiriti in vederea executdrii unei pedepse privative de libertate
aplicate de autoritétile judiciare ale Pértii solicitante ca urmare a s#vérsirii unei
infracfiuni.

Articolul 2
Autorititi centrale
1. Autoritsfi centrale sunt:
- pentru Roménia - Ministerul Justitiei,
pentru Regatul Hasemit al lordaniei - Ministerul Justifiei.

2. In aplicarea prezentului Tratat, Autorititile Centrale comunici direct sau
prin canale diplomatice.

3. Pirtile se informeazd reciproc, prin canale diplomatice, cu privire la orice
modificiri referitoare la autorititile centrale.
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Articolul 3
Infractiuni pentru care se incuviinteazi extridarea

1. Extridarea se Incuviinteazd cu privire la infractiuni care se pedepsesc in
conformitate cu legislatia ambelor Parti cu pedepse privative de libertate
de cel putin un an sau cu o pedeapsd mai mare.

2. in cazul in care se cere extridarea in scopul executirii pedepsei aplicate
de o autoritate judiciard competentd a Pértii solicitante, extradarea va fi
acordatd doar dacd, in momentul primirii cererii, pedeapsa rimasa de
executat este de minim sase luni.

3. Daci cererea de extriidare se referd la doud sau mai multe infractiuni,
fiecare dintre acestea fiind pedepsite cu inchisoare conform legilor
Pirtilor, chiar daci numai una dintre ele corespunde conditiilor previzute
in prezentul articol, Partea solicitati poate admite extridarea §i pentru
aceste infractiuni.

4. In intelesul prezentului articol, nu are importan{ daci infractiunile sunt
incadrate in aceeasi categorie sau sunt denumite cu aceeasi terminologie
n legile Pértilor.

5. In cazul infractiunilor in materie de taxe si impozite, vami si schimb
valutar, extridarea nu poate fi refuzati pe motiv ci legislatia Pirtii
solicitate nu prevede acelasi regim de taxe §i impozite sau nu contine
acelasi tip de reglementare In materie de taxe gi impozite, vami sau
schimb valutar ca legisiatia Pértii solicitante.

Articolul 4
Motive obligatorii de refuz al extradarii
1. Extridarea va fi refuzati in urmitoarele cazuri:

a. pentru infractiuni considerate de Partea solicitaté ca fiind de naturd
politici sau asociaté unei infractiuni de naturé politica; sau

b. dac# Partea solicitatd are motive serioase sid considere ci cererea de
extridare a fost formulatd in scopul urmiririi sau pedepsirii unei
persoand pentru considerente de rasi, religie, nationalitate sau de
opinii politice ori c# existd riscul ca situatia acestei persoane s fie
agravata din oricare din motivele sus-mentionate; sau

c. dacd persoana a cirei extridare este solicitatd a fost judecatsd
definitiv, pgratiatd sau amnistiati pentru infracfiunea sau

.infractiunile care fac obiectul cererii de extradare; sau

d.” dacd raspunderea penald sau executarea pedepsei sunt prescrise
conform legii Partii solicitate. In misura in care legislatia sa
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permite, Partea solicitaté va tine cont de actele Intreprinse de Partea
solicitantd si care intrerup sau suspendd termenul de prescriptie;
sau

e. daci Partea solicitatd considerd infractiunea pentru care se solicitd
extridarea ca fiind o infractiune de militard care nu constituie
infractiune de drept comun; sau

f, dac# Partea solicitatd a acordat azil persoanei a cérei extradare se
soliciti.
2. in sensul alineatului 1 al acestui articol, nu sunt considerate infractiuni
politice:
a. ameninfarea, atentatul sau complicitatea la asasinarea, répirea sau

alte amenintiri grave la adresa vietii sefului statului sau sefului
guvernului Roméniei sau a membrilor familiilor acestora;

b. amenintarea, atentatul sau complicitatea la asasinarea, répirea sau
alte amenintiri grave la adresa viefii Majestdtii Sale, Regele
Regatului Hagemit al Iordaniei, regentului, prim ministrului sau
membrilor familiilor acestora;

c. genocidul, crimele de razboi, crimele impotriva pacii §i umanitatii;

d. orice infracfiune cu privire la care ambele Parti au obligatia de
extradare in conditiile unor tratate multilaterale sau de a supune
cazul autoritétilor sale competente in scopul urméririi.

3. Partea solicitatd poate decide sd nu considere infractiune politicd sau
asociatil infractiunilor politice orice infractiune gravd comis3 cu violentd
impotriva vietii, integritafii fizice sau libertdtii persoanelor ori orice
infractiune gravd impotriva proprietafii, dacd fapta a creat un pericol
colectiv Ja adresa persoanelor.

4, La determinarea caracterului infractiunii, Partea solicitatd va gine cont de
toate aspectele deosebit de grave ale infractiunii, in special:

a. daci a generat pericol colectiv la adresa vietii, integritdtii fizice sau
libertitii persoanelor sau

b. daci infractiunea a fost s@virsita cu cruzime.

Articolul 5
Motive facultative de refuz al extridirii
_ Extridarea poate fi refuzatd in oricare dintre urmatoarele imprejurari:

a. dacd infractiunea pentru care se solicitd extridarea este considerats

A

conform legii Pértii solicitate ca fiind comisd n tot sau in parte pe
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teritoriul respectivei Parfi sau intr-un loc supus aceluiagi regim ca
teritoriul Pértii; sau

daci infractiunea pentru care se solicitd extridarea a fost comisd in afara
teritoriului Partii solicitante si legea Partii solicitate nu permite urmérirea
penald pentru respectiva infractiune comis# in afara teritoriului sau; sau

dacd persoana ciutatd este urmdritd penal de Partea solicitatd pentru
infractiunea sau infractiunile pentru care se solicitd extridarea ori dacé
autoritdtile judiciare ale P#rfii solicitate au hotdrt neinceperea sau
incetarea urmiririi penale pentru infractiunea sau infractiunile respective;
sau

daci persoana urméritd a fost judecatd definitiv, grafiatd sau amnistiatd
pentru infractiunea sau infracfiunile care fac obiectul cererii de extradare
intr-un stat tert; sau

dac#, in conformitate cu legea Pértii solicitate, autoritéfile judiciare ale
Partii au competenta de a judeca infractiunea pentru care s-a solicitat
extridarea;

daci, pentru motive umanitare, este probabil ca extrddarea si aibd
consecinfe deosebit de grave pentru persoana urmdritd, in special din
cauza varstei sau sdnatitii sale.

Articolul 6
Extridarea propriilor cetiiteni

Nu se acordid extridarea dacd persoana urmiritd este cetéifean al Partii
solicitate. Cetdtenia este apreciatd la data comiterii infracfiunii pentru
care se solicita extridarea.

In cazul In care cetifenia persoanei ciutate este singurul motiv peritru
refuzul extriidirii, Partea solicitantd poate cere naintarea cazului cétre
autoritditile competente ale Pértii solicitati pentru inceperea urmdririi
penale, dacd acesta considerd de cuviintd. in acest sens, se vor transmite
dosarele, rapoartele §i probele privind infractiunea, in conformitate cu
prevederile art. 2 din prezentul Tratat. Partea solicitatd va informa cu
promptitudine Partea solicitante cu privire la urmarea dati cererii. Partea
solicitantd va tine cont de solutia pronuntatd de autoritatea competentd a

Pirtii solicitate. .

Articolul 7
Pedeapsa capitald
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conform legii Pirtii solicitante si dacd legea Partii solicitate nu prevede
pedeapsa cu moartea pentru respectiva infractiune, extradarea poate fi refuzata
daci Partea solicitantd nu oferd garantii considerate suficiente de ciitre Partea
solicitatd cd pedeapsa cu moartea nu este aplicatd, iar in cazul in care va fi
aplicatd c nu va fi executata.

Articolul 8
Procedura

Cu exceptia unor prevederi contrarii ale prezentului Tratat, procedurile de
extridare vor fi guvernate de legile Partii solicitate.

Articolul 9
Cererea de extridare gi documentele aferente
Cererea de extridare va fi formulat in scris si va fi insotita de:
1. In toate cazurile: '

a. de descrierea infractiunilor pentru care se solicitd extridarea, cu
mentionarea datei §i locului comiterii, incadrarea juridicd si
dispozitiile legale aplicabile, inclusiv cele privind prescriptia,
insotite de textul dispozitiilor legale aplicabile infractiunii sau
infractiunilor pentru care se solicitd extrddarea, pedepsele
previzute, termenele de prescripfie a rdspunderii penale §i, in cazul
in care infraciunea a fost comisd in afara teritoriului Pértii
solicitante, textul dispozitiilor legale care conferd jurisdictie acestei
Pirti;

b. de o descriere exactd a persoanei urmadrite, impreund cu orice alti
informatie utild pentru stabilirea identitatii gi, daci este posibil, a
locului in care aceasta se afld;

2. in cazul unei cereri de extridare in scopul urmiririi penale sau judecitii,
de originalul sau copia certificatd a mandatului de arestare sau a oricirui
alt instrument care are acelasi efect conform legii Parfii solicitante,
precum §i copia actului de acuzare certificat de un judecdtor sau de
autoritatea centrald a Partii solicitante.

3. in cazul in care cererea de extridare are ca obiect executarea unei
pedepse:

a. copia certificatd dupd hotirirea de condamnare si dup3 mandatul

- © deexecutare a pedepsei; -

b. declaratie certificatd cu privire la durata pedepsei care a fost
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impusi si cu privire la restul pedepsei rimase de executat.

Articolul 10

Informatii suplimentare

. Daca informatiile comunicate sunt insuficiente pentru a lua o decizie,

Partea solicitatd poate cere informatii suplimentare pentru extrddare.
Informatiile suplimentare vor fi transmise 1n termen de patruzeci §i cinci
(45) de zile de la primirea unei astfel de cereri.

. Daci persoana cautatd este in stare de arest si informatiile suplimentare

nu sunt primite in termenul previzut la alineatul 1 al acestui articol,
persoana poate fi eliberatd din arest. Cu toate acestea, eliberarea nu va
impiedica rearestarea gi extridarea persoanei urmdrite, dacd ulterior se
primesc informatiile suplimentare.

Articolul 11

Limbi utilizate si certificare

. Cererea de extradare si documentele anexe vor fi redactate in limba

oficiald a P#rfii solicitante gi insotite de traduceri in [imba oficiald a Partii
solicitate.

. Cererea de extridare §i documentele aferente vor fi semnate i stampilate

de autoritatea solicitantd. Atunci cind sunt transmise direct sau prin
canale diplomatice, aceste documente vor fi exceptate de la orice
formalititi de legalizare.

Articolul 12
Regula specialititii

. Persoana care a fost extrddatd in conditiile prezentului Tratat nu va fi

urmirits, judecatdi sau definutid de Partea solicitantd in vederea executirii
unei pedepse sau a unui mandat de arestare sau supusi oricirei alte forme
de restringere a libertafii pentru o infractiune savarsitd inaintea predirii
sale, alta decét cea pentru care a fost extrddatd, cu exceptia urmatoarelor
cazuri:

a. cind Partea care a extridat persoana consimte. Cererea privind
acordarea consimfdméntului va fi finaintatd Impreund cu
documentele previzute la articolului 9 al prezentului Tratat si cu
inregistrarea legald a declaratiilor ficute de persoana extradats, in
special dacd este de acord cu extinderea extradarii sau se opune.
Consim{dméantul va fi acordat doar cdnd infractiunea pentru care se
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soliciti extridarea poate face obiectul extriddrii in conditiile
prezentului Tratat;

b. avand ocazia de a pérasi teritoriul Pértii céitre care a fost extradata,
persoana urmiritd nu a facut acest lucru in saizeci (60) de zile de la
punerea sa in libertate ori s-a intors voluntar pe acel teritoriu dupa
ce l-a pérdsit.

2. Cu toate acestea, Partea solicitanta poate lua orice mésuri necesare pentru
a indepirta persoana de pe teritoriul sdu sau orice mésuri necesare in
conformitate cu dreptul sdu, inclusiv procedura in lipsd, pentru a
impiedica producerea efectelor juridice ale prescriptiei.

3. Céand, in cursul procedurilor, se schimbé incadrarea juridici a infractiunii
pentru care persoana a fost extridats, persoana extrddatd va fi urmaritd
penal sau condamnatd doar in mésura in care, conform noii incadréri,
infractiunea:

a. este extrddabild in conditiile prezentului Tratat; si

b. se referd la acelasi fapte ca infracfiunea pentru care a fost acordata
extridarea gi

c. pedeapsa maxima este egald sau mai micd decit pedeapsa pentru
infractiunea pentru care s-a acorda extradarea.

Articolul 13
Reextridarea citre un stat tert

Cu exceptia prevederilor articolului 12, alineatul 1 litera (b) din prezentul Tratat,
reextridarea citre un stat tert nu va fi incuviintatid fird consimtaméntul Partii
care a acordat extridarea. Aceastd Parte poate solicita documentele specificate in
articolul 9 al prezentului Tratat, precum §i Tnregistrarea audierii in care persoana
ciutatd declaré cd este sau nu este de acord cu re-extridarea.

Articolul 14
Arestarea provizorie

1. In cazuri urgente, autorititile competente ale Pirtii solicitante pot solicita
arestarea provizorie a persoanei urmdérite. Cererea de arestare provizorie
se va formula in scris §i va mentiona existenta unuia dintre documentele
previzute in articolul 9 al prezentului Tratat, in special existenta unui
mandat de arestare sau a oricdrui alt document cu acelasi efect ori a unei
hotdriri executorii, precum si intenfia de a solicita extridarea. De
asemenea, cererea de arestare provizorie trebuie si indice descrierea
infractiunii pentru care se solicitd extrddarea, data, locul §i imprejuririle
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comiterii acesteia, precum si toate informatiile disponibile care pot ajuta
la stabilirea identitd{ii i cetdteniei persoanei urmdrite §i a locului in care
se afld aceasta.

2. Cererea de arestare provizorie va fi transmisd in scris cétre autoritatea
centrald a Pir{ii solicitate, fie pe cale diplomaticd, fie prin Organizatia
Internationald a Politiei Criminale (INTERPOL) ori prin orice mijloace
care lasd o urm# scrisd. Prin schimb de note diplomatice, Pirtile pot
modifica procedura arestdirii provizorii, in conformitate cu legile lor,
pentru a imbundtati celeritatea si eficienta procedurii.

3. La primirea cererii previzute la alineatul 1 al acestui articol, autoritétile
competente ale Partii solicitate o vor trata in conformitate cu legile
nationale. Partea solicitantd va fi informat3 cu privire la decizia luatd.

4. Persoana urmdaritd va fi eliberatd din arestul provizoriu dacd Partea
solicitatd nu primeste cererea de extradare si documentele previzute la
articolul 9 al prezentului Tratat in termen de treizeci (30) de zile de la
arestare. Cu toate acestea, persoana urméritd poate fi eliberatd provizoriu
in orice moment, dar Partea solicitatd va lua toate masurile pe care le
consider3 necesare pentru a impiedica fuga persoanei urmdrite.

5. Eliberarea in conditiile alineatului 4 al prezentului articol nu va impiedica
rearestarea §i extridarea persoanei urmdrite, dacd ulterior se primesc
cererca de extridare oficiald i documentele specificate in articolul 9 al
prezentului Tratat.

Articolul 15
Cereri concurente

Daci extridarea este solicitatd de mai In acelasi timp de una dintre Parti si alte
state, fie pentru aceeasi infractiune, fie pentru infractiuni diferite, Partea
solicitatd va lua decizia tindnd cont de toate Imprejurdirile, in special de
gravitatea faptelor si locului sivarsirii acestora, de data fiecdrei cereri, de
cetiifenia persoanei urmdérite si de posibilitatea de extridare ulterioard cétre un
alt stat.

Articolul 16
Hotiirdrea de extrﬁdare si predarea persoanei extriidate

1. Autoritatea centrald a Pértu solicitate va comunica cu promptitudine
decizia sa privind extridareh! autorltatu centrale a Pértii sohcltante direct
‘'sau prin canale dlplomatlce: o :

2. Se vor comunica motlvel?'n‘esplngern cererii de extridare in tot sau in
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parte.

3. Daci cererea de extridare este admis#, Parfile vor conveni data si locul
predirii persoanei extradate. Partea solicitatd va informa Partea solicitant
cu privire la perioada de timp pentru care persoana a fost arestatd in
vederea extridarii.

4, Dac# persoana cdutatid nu a fost preluatd In termen de patruzeci si cinci
(45) de zile de la data stabilita pentru predare, persoana va fi eliberat3, iar
Partea solicitatd poate refuza ulterior extrddarea pentru aceeasi
infractiune.

5. Dac# circumstante in afara controlutui sdu impiedicd o Parte sd predea,
respectiv, sd preia persoana car urmeazi a fi extridati, Partea respectivi
va informa cealaltd Parte; pértile vor conveni o noud daté pentru predare,
aplicndu-se prevederile alineatului 4 al acestui articol.

Articolul 17
Predarea conditionali sau aménati

1. Partea solicitati poate, dupid aprobarea extridirii, si améne predarea
persoanei atunci cind existd proceduri in desfisurare impotriva acesteia
sau atunci cand persoana se afld in executarea unei pedepse ca urmare a
savAarsirii altei infractiuni pe teritoriul Partii solicitate, pana la incheierea
procedurilor sau a executirii pedepsei care i-a fost aplicati.

2. In loc de a2 amana predarea, Partea solicitats poate, atunci cind anumite
imprejuriiri specific o impun, sd predea temporar Pirfii solicitante
persoana a cérei extridare a fost aprobatd, in condifii ce vor fi convenite
de prin acordul Pértilor si, in orice caz, in cu conditia expresd ca persoana
sd fie tinuté in arest $i returnata.

3. Predarea poate fi améanati i in cazul in care poate pune in pericol viata
sau poate agrava starea persoanei urmarite.

4, Daci Partea solicitatd decide s améne predarea, aceasta va comunica
partea solicitanta si va lua toate mésurile pentru a se asigura cd améanarea
nu Impiedicé predarea persoanei ciutate citre partea solicitants.

Articolul 18
Comunicarea solutiilor date in cadrul procedurilor penale

La cererea Pirtii solicitate, Partea solicitanti va comunica solutiile date in cadrul
procedurii penale deschise impotriva-persoanei-extridate si va transmite o copie.
a hotérarii definitive.
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Articolul 19
Indisponibilizarea si predarea bunurilor

. In misura in care i permite legea proprie, la cererea Pirtii solicitante,
Partea solicitatd va indisponibiliza si va remite acesteia obiectele si,
bunurile de valoare §i documentele care:

a. potservi ca mijloace de probi; sau

b. au fost dobéndite prin sivérsirea infractiunii §i, la momentul
arestdrii, sunt gisite in posesia persoanei urmirite sau sunt
descoperite ulterior.

. Obiectele mentionate la alineatul 1 al acestui articol vor fi remise chiar

daci, odatid acordati extridarea, aceasta nu poate avea loc din cauza

decesului, disparitiei sau evadirii persoanei urmdrite.

. In cazul in care obiectele pot fi sechestrate sau confiscate pe terltorlul
Partii solicitate, aceasta va putea si le refind temporar sau si le predea sub
conditia ca acestea si fie restituite in legiturd cu o cauzi aflati pe rol pe
teritoriul siu.

. Prevederile acestui articol nu vor aduce atingere dreptului Périii solicitate
sau tertilor asupra respectivelor bunuri. In cazul in care existi astfel de
drepturi, dup# Indeplinirea procedurilor, partea solicitantd va inapoia
pirtii solicitate respectivele bunuri cu promptitudine gi gratuit.

Articolul 20
Tranzit

. Tranzitul pe teritoriul uneia dintre Pérti a unei persoane care nu este
cetdtean al respectivei Parti si care a fost predats celeilalte Pérti de cétre
un stat tert va fi autorizat ca urmare a prezentérii directe sau prin canale
diplomatice a oricirora dintre documentele mentionate la articolul 9 al
prezentului Tratat, cu conditia s nu existe obiecfiuni pe motive de ordine
publici sau infractivnea in cauzi s# nu fie una dintre cele pentru care nu
se acordd extridarea, potrivit articolului 4 al prezentului Tratat.

. Tranzitul poate fi refuzat si in toate celelalte cazuri in care poate fi
refuzatd extradarea.

. Autoritatile Partii tranzitate au obligatia mentinerii in custodie a persoanei
in cauzi pe intreaga perioadd in care aceasta rdméne pe teritoriul séu.

. In cazul in care se folosesc mijloace de transport aerian, se aplici
urmitoarele prevederi:

a. dacd nu este programati aterizarea, Partea solicitantd va notifica
Partea al cérei teritoriu urmeazi a fi survolat §i va certifica
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existenta unuia dintre documentele prevédzute in articolul 10 al
prezentului Tratat. in cazul unei ateriziri neplanificate, notificarea
va avea efectul unei cereri de arestare provizorie, in conditiile
articolului 14 al prezentului Tratat, iar Partea solicitanti va
transmite o cerere de tranzit obisnuita;,

b. in cazul unei aterizéri planificate, Partea solicitantd va transmite o
cerere de tranzit obisnuita.

Articolul 21
Cheltuieli

1. Cheltuielile ocazionate de procedura de extridare pe teritoriul Pértii
solicitate vor fi suportate de citre respectiva Parte pand la momentul
predirii, i orice cheltuieli ocazionate de transportul persoanei extridate
dupd predare vor fi suportate de citre Partea solicitant.

2. Cheltuiclile ocazionate de tranzitarea teritoriului unei Pérfi vor fi
suportate de partea solicitanta.

3. Daci, in executarea unei cereri de exiridare, se constatd cé, pentru a
raspunde cererii, este nevoie de cheltuieli extraordinare, Pértile se vor
consulta reciproc pentru a decide conditiile in care se poate executa
cererea.

Articolul 22
Relatia cu alte tratate internationale

Prezentul Tratat nu aduce atingere drepturilor si obligatiilor Pértilor stabilite in
alte tratate internafionale la care acestea sunt parte si, in cazul Roméniei, celor
asumate in calitate de stat membru al Uniunii Europene.

Articolul 23
Solutionarea diferendelor

Orice diferend rezultat din interpretarea sau aplicarea prezentului Tratat va fi
solutionatd prin consultdri intre autorititile centrale ale Pértilor sau prin canale
diplomatice.

Articolul 24
Aplicarea in timp

Prezentul Tratat se aplici oricaror cereri de extrddare transmise inainte de
intrarea sa in vigoare, chiar dac# infractiunile la care se referd cererile au fost
comise anterior,
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Articolul 25
Dispozitii finale

. Prezentul tratat este incheiat pe o duratd nedeterminati si intr# in vigoare

dupa treizeci (30) de zile de la data primirii prin canale diplomatice a
ultimei notificdri privind indeplinirea procedurilor interne necesare pentru
intrarea sa in vigoare.

. Prezentul Tratat poate fi modificat prin acordul Pirlilor. Modificirile

intra
in vigoare in conformitate cu procedura previzuti la alineatul 1 al acestui
articol.

. Oricare dintre Parfi poate denunta prezentul Tratat prin transmiterea unei

notificiri in acest sens celeilalte parti. Denuntarea si produce efectele in
termen de gase (6) luni de la primirea unei astfel de notificéri.

. Denuntarea prezentului Tratat nu va afecta drepturile §i obligafiile care

rezultd din sau au la bazi prezentul Tratat si nici finalizarea procedurilor
cu privire la o cerere formulatd in temeiul prezentului Tratat anterior
iegirii din vigoare a acestuia.

Drept pentru care subsemnatii, legal imputerniciti, semneaza prezentul Tratat.

Semnat la.Awwsom...... 1a data de.4.04..20.28.... in doui exemplare fiecare
in limbile romana, arabd englez, toate cele trei texte fiind egal autentice. In
cazul oricéror diferente de interpretare, textul in limba englezi va prevala.
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Treaty
between Romania
and the Hashemite Kingdom of Jordan

on Extradition

Preamble,

Romania and the Hashemite Kingdom of Jordan and, hereinafter referred to
as the "Parties”,

Willing to provide for effective cooperation between the two Parties in the
suppression of crime and in order to facilitate their relations in the field of
rextradition by concluding an Extradition Treaty,

Wishing'to that end to reach a mutual agreement to enhance their relations
in the field of extradition, in compliance with their respective constitutional
. principles, :

Have agreed as follows:

" Article 1
Obligation to extradite

The Parties undertake to extradite to each other, subject to the provisions of
this Treaty, and their relevant legislation, any person in the territory of the
Requested Party who is subject for prosecution or trial for a criminal offence or
who is sought for the enforcement of a sentence of deprivation of liberty
rendered by the judicial authorities of the Requesting Party as the result of a

: criminal offence.

Article 2
Central Authority

1. —_Central Authorities are: = _____ _ .

- for Romania - Ministry of Justice




(J

- for the Hashemite Kingdom of Jordan — Ministry of Justice.

2. For the purpose of this Treaty, the Central Authorities, shall
communicate directly or through diplomatic channels.

3. Each Party shall inform the other Party of any changes related to the
Central Authorities through diplomatic channels.

Article 3
Extraditable offences

L. Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the
laws of both Parties by deprivation of liberty for a period of at least (1) one
year or by a more severe penalty.

2. When extradition is requested for the enforcement of a sentence
rendered by the competent judicial authority of the Requesting Party, the
extradition shall be granted only if a period of (6) six months of such penalty
remains to be served at the time of receiving the request.

3. If the request for extradition includes several separate offences, each of
which is punishable under the laws of both Parties but some of which do not
fulfill the provisions of this Article, the Requested Party may also grant
extradition for those offences.

4. For the purpose of this Article, it does not matter whether or not the
laws of the Parties place the offence within the same category or denominate
the offence by the same terminology.

L5, In respect of the offences related to violation of customs and tax laws or

currency regulations, extradition may not be refused on the grounds that the
national law of the Requested Party does not impose similar kind of tax and

~ customs rules or currency regulations, as the law of the Requesting Party.

Article 4.
Mandatory grounds for refusing extradition

1. Extradition shall be refused in the following circumstances:




)

a. for offences the Requested Party considers a political offence or an offence
connected with a political offence; or

b. if the Requested Party has substantial grounds for believing that a request for
extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person
on account of his race, religion, nationality or political opinion, or that person's
position may be prejudiced for any of these reasons; or

c. if a final judgment of conviction, or acquittal has been rendered or an
amnesty or pardon has been granted in respect of the person sought for the
offence or offences for which extradition is requested; or

d. if the prosecution or sentence is time-barred under the law of the Requested
Party. To the extent permitted under its law, the Requested Party shall take
account of acts in the Requesting Party that would intefrupt or suspend the
lapse of time; or

e. if the Requested Party considers the offence for which extradition is
requested to be a military offence under the military law but not an offence
under the ordinary criminal law; or

f. If the person whose extradition is requested has been granted asylum by the
Requested Party.

2. For the application of paragraph 1 of this Article the following shall not
be considered as political offences: '

a. threats, attempts or participations as the accomplice in murder, kidnapping or
other serious threat against the life of the Head of the State or the Head of the

" Government of Romania, or any member of their families.

b. threats, attempts or participations as the accomplice in murder, kidnapping or
other serious threat against the life of His Majesty the King of the Hashemite
Kingdom of Jordan, the Regent, the Prime Minister, or any members of their
families.

c. genocide, war crimes, and crimes against peace and humanity.




d. any offence in respect of which both Parties have an obligation to extradite
under a multilateral agreement or to submit the case to its competent authorities
for the purposes of prosecution.

3. The Requested Party may decide not to regard as a political offence or
as an offence connected with a political offence, any serious offence involving
an act of violence against the life, physical integrity or liberty of persons or a
serious offence involving an act against property if such act created a collective
danger for persons.

4. When evaluating the character of the offence, the Requested Party shall
consider any particular serious aspect of the offence, including:

a. whether it created a collective danger to the life, physical integrity or liberty
of persons; or

'b. whether cruel means were used in the commission of the offence.

Article 5
Optional grounds for refusal

Extradition may be refused in any of the following circumstances:

a. if the offence for which extradition is requested is regarded under the
law of the Requested Party as having been committed in whole or in part within
the territory of that Party, or in a place treated as its territory; or

b.  where the offence for which extradition is requested has been committed
outside the territory of the Requesting Party and the law of the Requested Party
does not allow prosecution for the same offence committed outside its territory;
or

c. if the person sought is being prosecuted by the Requested Party for the
offence or offences for which extradition is requested, or if the judicial
authorities of the Requested Party have décided not to prosecute the same
offence or offences or to cease criminal proceedings in respect thereof; or |

—_—— e e




L)

d. if a final judgment of conviction or acquittal has been rendered in
respect of the person sought in a third State for the offence or offences for
which extradition is requested; or

e. if, under the law of the Requested Party, the judicial authorities of that
Party have jurisdiction to try the offence for which extradition has been
requested; or

f. if, on humanitarian grounds, the extradition is likely to have
exceptionally serious consequences for the person sought, in particular on
account of his age or state of health.

Article 6
Extradition of nationals

1. Extradition shall not be granted if the person sought is a national of the
Requested Party. Nationality is determined at the date of commission of the
offence for which extradition is requested.

2. If the extradition request is refused on the sole ground of the nationality
of the person sought, the Requesting Party may request that the case be
submitted to the authorities of the Requested Party in order that proceedings
may be initiated if they are considered appropriate. To that end, the files,
reports and evidence relating to the offence shall be transmitted in accordance
with Article 2 of this Treaty. The Requested Party shall promptly inform the
Requesting Party of the result of its request. The Requesting Party shall take
into consideration the decision issued by the competent authority of the
Requested Party.

Article 7
Capital Punishment

If the offence for which extradition is requested is punishable by the death
penalty under the law of the Requesting Party, and if in respect of such offence

the death penalty is not provided by the law of the Requested Party, extradition

may be refused unless the Requesting Party gives the necessary guarantees as
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the Requested Party considers sufficient that the death penalty will not be
imposed or, if imposed, will not be enforced.

Article 8.
Procedure

Except where otherwise provided in this Treaty, the law of the Requested
Party alone shall be applicable to proceedings relating to extradition.

Article 9.
Extradition request and
supporting documents

The extradition request shall be made in writing and accompanied:
1. In all cases by:

a. a statement of the offences for which extradition is requested, stating the date
and place of commission, their legal description and the applicable legal
provisions, including those pertaining to the lapse of time, together with the
text of the legal provisions applicable to the offence or offences for which
extradition is requested, the corresponding penalties, the time-limits for
immunity from prosecution and, where the offence has been committed outside
the territory of the Requesting Party, the legal text or treaty provisions giving
jurisdiction to that Party;

b. an accurate description of the person sought, together with all other
information that may help to establish his identity and, if possible, his location;

2. In the case of an extradition request for prosecution or trial purposes by the
original or a certified copy of the arrest warrant or of any other instrument
having the same effect under the law of the Requesting Party, and a copy of the
indictment certified by a judge or the central authority of the Requesting Party;

3. In the case of an extradition request for the enforcement of a sentence:




a. the original or a certified copy of the enforceable judgment of conviction, or
the imprisonment warrant;

b. a certified statement relating to the length of the sentence ordered and the
remainder of the term to be served.

Article 10
Supplementary information

. 1. The Requested Party may request supplementary information for extradition

if the information submitted with the request is insufficient to make a decision.
The supplementary information must be submitted within (45) forty—ﬁve days
of receipt of such request.

2. If the person sought is under arrest and the requested supplementary
information has not been received within the period specified in paragraph 1 of
this Article, the person may be released from custody. However, the release
shall not prevent the re-arrest and extradition of the person sought if
supplementary information is received subsequently.

Article 11
Languages and Certification

1. Extradition requests and supporting documents shall be in the official
language of the Requesting Party and accompanied by a translation into the
official language of the Requested Party.

2. Extradition requests and supporting documents must bear the signature and
stamp of the requesting authority. These documents shall be exempted from all
legalization formalities when transmitted directly or through diplomatic
channels.

Article 12
Rule of specialty

" 1. A person who has been’extradited tinder this Treaty shall not be prosecuted
sentenced or detained in the Requesting Party with a view to the enforcement
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of a sentence or detention order or restricted in his personal freedom for any
offence committed prior to his extradition other than that for which he was
extradited, except in the following cases:

a. if the Party which extradited the person consents so, a request for consent
shall be submitted, accompanied by the documents specified in Article 9 of
this Treaty and a legal record of any statement made by the extradited person,
in particular if he agrees to extension of the extradition or opposes it. Consent
shall be given only when the offence for which it is requested is itself subject to
extradition under the terms of this Treaty;

b. if that person, having had the opportunity to leave the territory of the Party to
which he has been extradited, has not done so within (60) sixty days of his final
discharge, or has returned voluntarily to that territory after leaving it.

2. The Requesting Party may, however, take any measures necessary to

remove the person from its territory, or any measures necessary under its law,
including proceedings by default, to prevent any legal effects of lapse of time.

3. When the description of the offence for which a person has been extradited
is altered in the course of proceedings, the extradited person shall be proceeded
against or sentenced only insofar as the offence under its new description:

a. is extraditable under the terms of this Treaty; and
b. concerns the same acts as the offence for which extradition was granted; and

c. is punished by a maximum sentence identical to or less than the sentence for
the offence for which extradition was granted.

Article 13
Re-extraditiqn to a third state

Except as provided for in Article 12, paragraph 1(b) of this Treaty, re-
extradition to a third State may not be granted without the prior consent of the
Party that granted extradition. That Party may request the documents specified

. in Article 9 of this Treaty and of a record of the héaring at which the person

sought states whether he agrees towe-extradition or opposes it.
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Article 14.
Provisional arrest

1. In case of urgency the competent authorities of the Requesting Party may
request the provisional arrest of the person sought. The request for provisional
arrest shall be made in writing. It shall mention the existence of one of the
documents specified in Article 9 of this Treaty, in particular, the existence of
an arrest warrant or any other document having the same legal effect or an
enforceable judgment, and the intention to send a request for extradition. It
shall also state the offence for which extradition is requested, the time, place
and circumstances of its commission and all available information to help
establish the identity, nationality and location of the person sought.

2. A request for provisional arrest shall be sent to the central authority of the
Requested Party either through diplomatic channels or through the
International Criminal Police Organization (Interpol) or by any other means
affording evidence in writing. The Parties may, through an exchange of
diplomatic notes, modify the procedure for provisional arrest, in compliance
with their law, in order to improve speed and efficiency.

3. Upon receiving the request referred to in paragraph 1 of this Article, the
competent authorities of the Requested Party shall deal with the request in
accordance with its law. The Requesting Party shall be informed of the results
of its request.

4. Provisional arrest shall terminate if the Requested Party has not received the
request for extradition and the documents specified in Article 9 of this Treaty
within (30) thirty days of the person's arrest. However, the person sought may
be provisionally released at any time, but the Requested Party shall take any
measures which it considers necessary to prevent the escape of the person

~ sought.

5. Release pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prejudice re-arrest
and extradition of the person sought if the official extradition request and the




Article 15
Concurrent requests

If extradition is requested concurrently by one of the Parties and other
States, either for the same offence or for different offences, the Requested Party
shall make its decision having regard to all the circumstances and especially the
relative seriousness and place of commission of the offences, the respective
dates of the requests, the nationality of the person sought and the possibility of
subsequent extradition to another State.

Article 16.
Decision of extradition and surrender

1. The Central Authority of the Requested Party shall promptly inform the
Central Authority of the Requesting Party directly or through diplomatic
channels about its decision with regard to the extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection of
extradition.

3. If the extradition is granted, the Parties shall agree on the date and place
of surrender of the person sought. The Requested Party shall inform the
Requesting Party of the length of time for which the person sought was
detained with a view to exfradition.

4.  If the person sought has not been taken over within (45) forty-five days
- of the date set for his surrender, that person shall be released and the Requested
Party may subsequently refuse the extradition for the same offence.

5. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or
taking over the person to be extradited, it shall notify the other Party; the
Parties shall agree on new date for surrender and the provisions of paragraph 4
of this Article shall apply. (




“7 7 Article17
Postponed or conditional surrender

1. The Requested Party may, after agreeing to the request for extradition,
postpone the surrender of the person, where proceedings are already pending
against him or where he is serving a sentence for another offence in the
territory of the Requested Party, until the proceedings have concluded or until
the sentence has been served.

2. Instead of postponing surrender, the Requested Party may, where particular

+ circumstances so require, temporarily surrender the person whose extradition

has been granted to the Requesting Party in accordance with conditions to be
determined by mutual agreement between the Parties and, in all cases, under
the express condition that he shall be kept in custody and returned.

3. Surrender may also be postponed where the health of the person sought is
such that transfer might endanger his life or aggravate his condition.

4. If the Requested Party decides to postpone surrender, it shall notify the
Requesting Party and take all necessary steps to ensure that postponement does
not prevent surrender of the person sought to the Requesting Party.

Article 18
Notification of the outcomes of criminal proceedings

At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall notify it of
“the outcomes of criminal proceedings against the extradited person and shall
send it a copy of the final judgment.

Article 19
Seizure and handing over of property

1. The Requested Party shall, insofar as its law permits and at the request of
the Requesting Party, seize and hand over objects, valuables or documents:

a. which may serve as evidence; or
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b. which have been acquired as a result of the offence and which, at the time
of the arrest, are found in the possession of the person sought or are discovered
subsequently.

2. The objects mentioned in paragraph 1 of this Article shall be handed over
even if extradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to the
death, disappearance or escape of the person sought.

3. When the said objects may be subject to seizure or confiscation in the
territory of the Requested Party, the latter may, in connection with pending
criminal proceedings, temporarily retain them or hand them over on condition
that they are returned.

4. The provisions of this Article shall not prejudice the rights of the Requested
party or third parties to that property. Where these rights exist, the Requesting
Party shall promptly return that property free of charge to the Requested party
after the completion of proceedings.

Article 20
Transit

1. Transit through the territory of one of the Parties of a person who is not a

national of that Party, surrendered to the other Party by a third State, shall be

granted on presentation directly or through diplomatic channels of any one of
the documents specified in Article 9 of this Treaty, provided that there is no
objection on the grounds of public order or that the offence in question is not
one for which extradition is not granted pursuant to Article 4 of this Treaty.

2.  Transit may be refused in all other cases in which extradition may be

refused as well.

3. The authorities of the Party of transit shall be responsible for custody of
the person concerned for as long as he remains in its territory.

4.  Where air transport is used, the following provisions shall apply:

a. where no landing is scheduled, the Requesting Party shall advise the Party
“whose tertitory is to be over flowm.and shall certify the existence of one of the
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landing, such notification shall have the effect of a request for provisional
arrest pursuant to Article 14 of this Treaty and the Requesting Party shall send
a regular transit request;

b. where a landing is scheduled, the Requesting Party shall send a regular
transit request

Article 21
Expenses

1.  Any expenses incurred by the extradition in the territory of the
Requested Party shall be borne by that Party until the surtender, and any
expenses for the transportation of the extradited person after such surrender

‘shall be borne by the Requesting Party.

2.  Expenses incurred by transit in the‘territory of the Party requested to
grant transit shall be borne by the Requesting Party.

3. If, during execution of an extradition request, it becomes apparent that
extraordinary expenses are required to fulfil the request, the Parties shall
consult each other to decide the terms and conditions on which execution of the
request can proceed.

Article 22
Relation with other international Treaties

This Treaty does not affect the rights and duties of the Parties assumed
under any international treaty the Parties are part of and, for Romania those
assumed as a Member State of the European Union.

Article 23
Dispute settlement

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Treaty
shall be settled by consultations and negotiations between the Central
authorities of the Parties or through diplomatic channels.




Article 24
Application in time

This Treaty shall apply to any extradition request presented after its entry
into force, even if the offences to which it relates were committed beforehand.

Article 25
Final provisions
1. This Treaty is concluded for indefinite period and enters into force
after (30) thirty days of receipt of the last notice through diplomatic channels

about the completion of the internal procedures necessary for its entry into
force.

2. This Treaty may be amended by the mutual written consent of the
Parties, the amendments shall enter into force in accordance with the procedure
described in paragraph 1 of this Article.

3. Either Party may terminate this Treaty at any time by giving a
notification to the other Party, such termination shall take effect in (6) six
months after the date of receipt of such notification.

4. Termination of this Treaty shall be without prejudice to the right and
obligations arising from or based on this Treaty and to the completion of any
request made pursuant to this Treaty before or up to the date of termination.




IN WITNESS WHEREOF, the under31gned bemg duly authorized, have
signed this Treaty.

Done, in duplicate atrwwan...... on . ..../[.24%.. ../ in
Romanian, Arabic, and English, all texts being equally authentic.

- In case of divergence of the interpretation of the provisions of this Treaty,
the English text shall prevail.

For For
Romania The Hashemite Kingdom of
= . Jordan’
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